Kwa nini tunahitaji kukusanya habari juu ya luga za watu walioguswa na

shida
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Luga yenyi
haisabiliwe
katika
uandikishaji ya
wafanyakazi

Wafanyakazi wa
kitaifa
hawazungumze
luga zote za
watu walioguswa
na shida

Aina mbaya ya
habari kwa
sababu ya vizuizi
vya luga katika
ukusanyaji wa
habari

Mipango ambayo
haikutengenezwa
kwa ajili ya luga
za batu benyi
kubaguliwa

Hakuna habari
inayopatikana
mu luga zenyi
watu
wahazungumza
na kuelewa

Luga nyingi na za
kisheria
zinazaniwa kuwa
za kutosha

Watu wanao
ongea luga zenyi
zinabaguliwa
habawezi
kuripoti ukosefu
wa haki ao
upungufu wa
misaada

Mipango haifikiye
watu
wenaoteseka
wenyi kuongea
luga zenyi
kubaguliwa

Luga yenye haiko
katika mipango
ya kipesa na
mipango zingine

Wafanya kazi wa
kitaifa
wanatafsiri
(traduire) bila
mafunzo na
msaada

Watu walioguswa
na shida
wanashindwa
kupata habari ya
lazima

Ukosefu wa haki
na upungufu wa
misaada
inaendelea



Kujaza byenyi1 binakosa mu habari za
kibinadamu juu ya luga, ongeza
maulizo mbali mbali ine rahisi kwa
maulizo ya kupima:

Luga gani njo unaongeaka sana
nyumbani?

Unapendaka kupokea habari yenyi
Inaandikiwa mu luga gani?

Unapendaka kupokea habari za kusemewa
mu luga gani?

Unapendaka kupokea habari aye
(neno-ya-mukinywa, ku radio, ku TV, picha,
ku kartasi, kupitia simu, ku SMS)?

Kwa zaidi juu ya matokeo ya kukosekana kwa
habari ya luga juu ya hatua za kibinadamu,
ingiya ku translatorswithoutborders.org ao

wasiliana na
drc@translatorswithoutborders.org




